
PAGANINI, EBÉD UTÁN  

DOMONKOS IBTVAN  

„Látod, Didi, mindig akad valami, ami 
elhiteti velünk, hogy élünk." 

Alig kezdett el hegedülni, nyílott az ajtó. Félbehagyta a futamot.  
„Mondtam, hagy ne hegedülj !" „A takarítónő" — mondta csodálkozást  
színlelve. „Ha jól emlékszem, épp ebben a szobában voltam félórával  
ezdlőtt, persze, .remélem sikerül rendbe hoznom .a Leped őket, még mielőtt  
a ;gondnoknő  ... a gombokat és az .aprópénzt .a fogmosópahárb а  tettem.  
Leülök egy pillanatra, 'háromkor indul a hajóm!" — mondta a taka-
rítánő . „Csak ne .az én ágyamra, Norvóé szabad, ő  most hegedül, ,látja"  
— mondtam. Lerúgta papucsait, s felmászott az ágyra. Lábait maga alá  
húata. Narvá a vonót gyantázta. Atakarítón ő  kurta fejmozdulatokkal  
követtea vonú :mozgását. Nevetgélni kezdett. „Minthaaa!! ..." Kinyúlt,  
s belekapott a vonó szőrszálaiba. „Maradjon nyugton — mondta Norvó  
kelletlenül —, most bezsírozta." A takarítón ő  visszahúzta térdén ,a szok-
nyaját. „Tavaly is volt egy heged űsünk" — mondta nevetve. „Akkor  
már tudnia kellene, hagy a vonó sz őreit nem szabad kézzel fogdosni" --
mondta Narvó. „,De az más ember volt" =- mondta halkan ,a ;ta;karítón ő .  
„A barátom, tudja, vényegében nem is h еgedüs — szóltam közbe nevetve  
—, arra gondolok, hogy a heged ű  csupán mellékhangszere." A nyitott  
ablakon keresztül ,a nap a szemembe sütötat. Felálltam, hagy becsukjam  
az ablakot. „Maradjon, maradjon csak" — pattant fel a takarítón ő . Fel-
térdelt az ágyon. „Csak a .spa иle~ttáikat akarom behajtani — mondtam —,  
a nap ugyanis 'a szemembe süt." „Azt hittem, magunkra akar hagyni  
bennünket" — nevetett megkönnyebbülten. Narvá belekezdett e,gy hatá-
sos kadendiába. „A barátom türhet ően hegedúl — mondtam ,az ,ablakon  
kihajolva —, kár, hagy igen kés őn kezdte."  

Két nő  napozott a málón. Fejüket a k őoroszlán talapzatán nyugtattál:.  
Az oroszlán a város irányába nézett. A terasz üres volt. A cs őaszbalak  
körül mozgott Ja levegő . A két lány aludhatott. Mellbimbóik mintha  
festve lettek volna. Távolabb, a parthoz közel egy öregasszony nagy,  
fekete kutyát dobott :a vízbe egy matoresónakbó.l. A kutya a vízibe esve  
nyomban а  csónak felé fordult. Úgy úszott, minta .kutyák. Az öreg-
.asszany fehér törülközővel haján a víz fölé hajolt. Behúzrtam a spalettát.  
Visszafeküdtem iaz ágyamra. „Majd skálázok — mondta Norvó — ,  ha  
rnár becsuktad az ablakzat." A szabában félhomály volt. A takkarítán ő  
gyufaszálat kért Narvától, mert húst ebédelt. Norvó folytatta a skálá-
zást. Fekvésben bizonytalan volt, csúsztatta ujjait. „Csuda szorgalmas  a 
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barátja" — mondta a takarítón ő  felém fordulva, a .gyufaszállal fogai kö-
zött. Narvó felsóhajtott, (és az asztalra tette a heged űt. „Meleg van" — 
mondta az ingét ráncigálva magáról. A n ő  felalít ,az .ágyon, segítette. 
„Mint ahogy vártam is — mondta tet őtől talpig végigmérve Norvót —, 
csontjai aprók s vékonyak." Nyílott az ajtó. „Csukja be, huzat van" —
kiáltotta Narvó. A f őpincér köpött egyet és az ,ajtófélfának támaszkodott 
zsebre tett kézzel. „Maga már itt van?" — biccentett a takarítón ő  felé. 
„Vagy ki, vagy be" — mondta türelmetlenül Narvó. „Elszaladok Jurma-
nért — mondta a f őpincér —, mert még lefekszik." Nyitva hagyta. az 
ajtót. „Kerüljünk belljebb" — mondta a f őpincér a főszakácsnak a folyo-
són. A főszakács félrelökte Narvót az útból, s megállt ágyaml el őtt. Fel-
ültem. „Csak ne az én ágyamra, Norvóé szabad, ő  most hegedül, tudja" 
-- mondtam rámosolyogva. Kézfogásra nyújtatta klezét. „Jurman va-
gyok!" — mondta. Visszafieküdtem. A takarót eligazitittam az"agyon. 
„Tavaly ,egy nő  zongorázott — fordult vissza a f őszakács. — Alsztiik?" 

kérdeztte. „Alszom" — mond:tam szemem kinyitva. A takarítón ő  elhe-
lyezkedett ,a főszakács éis a főpincér között az ágyon. „Tavaly nem vál-
laltam szezonmunkát — mondta a f őpincér —, otthon maradtam, van 
egy kis földem,tudják cs a feleségem szüllés előtt alt" „Maga új itten?" 

fordult Jurman a nő  felé, vállát megérintve. Az rántott egyet anagán. 
„Gyerünk, Paganini!" — kurjantatta a f őpincér. Rágyújtott. Az ég ő  gyu-
faszálat .a nő  arca elé tartotta. Az ráfújta lángra. Aztán mindketten 
Narvó meztelen hasára meredtek. „Észrevettem, hogy maga egy finom 
ember" — mondta .a takarítónő  .a főpincérnek, szemét még egyre Narvó 
hasán pihentetve. „Jaj" — sikoltott fel váratlanul. A f őszakács nevetés-
től rázkódott. Csettintett nyelvévél. „Esküszöm, elmegyek" — mondta a 
nő  duzzogva. Felatttam gaz ágyon. Kinéztem a spalettán át. Az egyik lány 
m.ég mindig ugyanabban a helyzetben feküdt, fejért ,a k őoroszlán talap-
zatán nyugtatva. A másik prüszkölve jött fel a vízb ől a lépcsőkön. Végig-
szaladt a móló fehér, fényes k őlapjain, s az oroszlán hátára ülve lerán-
gatta vörös fürd ősapkáját. „Izzadnak az ujjaim — mondta Norvó elke-
seredetten —, izzadok!" A hegged űt az asztalra tette. „Ne hagyja abba, 
Paganini" — mondta ásítva a f őszakács, egy pókhálot fedezve fel a 
memnyezerten. A .Lány, aki a vízb ől jött ki az imént, a :kastély felé nézett. 
„Ne hagyja abba" — mondta a takarítón ő . A főpincér orrát a hajába 
túrba. „Biztosítom" — mondta suttogva.. A n ő  elpirult .s lesöpörte a fő -
pincér kezét a cambj Іáról. „Ez már igen! — mondta a föszakáas. 	A 
népdal ,az népdal." Norvó meghajolt feléje. „Nincs melege?" — kér-
dezte a takarítón őt. Ujjai a nő  hajába ,túrtak. „Szólni kellene gaz igaz-
gatitónak" — mondta a f őpincér az izgalomtól remegve. „Hagyja, hagyja" 

suttogta a takarítón ő  fátyolos hangon. „Állj !" — sikoltotta el magát 
kisvártatva. A f őszakács visszakapta a kezét, es ráfújt az ujjaira. „Gye-
rünk Paganini" — mondta. „Megyek ;az igazgatóért" mondta a f őszakács 
eltökélten. Nyílott az ajtó. „Nyitva kellene tartani az ajtót" — mondta a 
főszakács. „Nyomás befelé!" —szólt rá Norvó az ajtóban álló n őre. Az 
nem mozdult. Fehér köpemy volt rajta. Kisvártatva végigsétált a szobán. 
Vörös posrztápapucss volt lábán. Megállt ágyam el őtt. „Nem ismer fel?" 

kérdezte. „Csak ne az én ágyamra, Narvóé szabad, ő  most hegedül, 
látja" — mondtam. „Ön a zongorista?" — kérdezte mosolyogva. Bó1in-
tobtam. „Tavaly jegy nő  zongorázott, azt hiszem, a heged űs felesége" — 
mondta. „Igazán sajnálom, de álmos vagyok" — mondtam. „ .01jön már 
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le La fenekére" — szólt rá a f6szаkács, mire a n ő  sarkon fordult s leült 
melléje. A tőszakács a füléhez hajolt, s miközben suttogott valamit, a 
köpeny kivágásába kémlelt. „Maga meztelen a köpeny alatt" — mondta 
szelídem mosolyogva. „Remélem, ezek után' elhiszi, hagy énekesn ő  va-
gyok" — mcmdta a fehérköpenyes. „Áá, nem, nem — mondta a f ő-
szakács, s mubatóuj j át a szájába vette. — Maga nem is sejti, hagy mi 
már tudunk speciális megbízatásáról, s megjegyzem, nagyon helyesen 
tette ;  hogy a mosodában, vállalt állást, ott, ahol végül ,üs mlJnden sz.eny-
nyes kiköt." „Gyakогrlаtilag ,az a tény, hogy maguk tudják, kémn ő  va-
gyok, annyit jelent szám,amra, hogy megoldhatatlan feladat el ő tt állak"  
— mondta a fehérköpenyes h јggadtan. „Ez a tény gyYakorlat иlag kétszínű  
játékra fogja kényszeríteni imagát a nyár falyam*n — mondta a f ősza-
kács s nincs kizárva, hagy szelilemén kívül a testét is megannyis žor  
latba kell majd vetn?ie!" „Maga zsarolni 'készül?" — kérdezte a fehér-
köpenyes. „Túl szép lenne az't tudni, hogy Léin vagyok az .els ő" — sóhaj-
tott fel a főszakács. — „S azon gondolhadatt- е  már vajon, hagy annak,  
ákitől a különmegbízatáSt kapta, milyen iszándéka van magával? Hagy  
őszinte legyek, én azt fe+ltételezem, hagy hamis megbízaitáisa van, mely 
csupan arra fog szolgálni bizonyos egyéneknek mindkét részr ől, hagy 
ellenállását a kellő  pillanatban megtörhessék az ágyban" — mondta a 
főszakács. „Elég, ,еlég — ordította el magát Narvó —, csend legyen!" 

A főpimcér eg.élszen ráhajolt ,a takarítón őre. A lába a pa гdlóra lágatt 
„Mint két hal 'a nylonzacskóban" — gondoltam. „Mint két kolorádó-
bogár" — mondta a főszakács. Gurgulázva nevetett. 

Felálltam az ágyon. A két lánya vízben volt. Az öregasszony teljes 
sebességgel ,szá:guldott,a csónakkal feléjük. Ósz haja csillogott .a ,napfény-
ben. A lányok váratlanul alámerúltek. „Mondtam, hogy ne hegedülj" —
szóltam oda halkan Norvonak, és visszafeküdtem az ágyra.  
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